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oSl )& The creator of the universe
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A. O people, listen to say, | do not know not to meet you
after the
.years that this situation never
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B. “O People! Listen carefully to what | say, for | don't know
".whether | will ever meet you again here after this year

C. You people, listen to my speech. | don’'t know whether |
will
.ever see you again in this place
) Q)
D. People of Makkah, listen to me. | don’t know if | am going
to be

.with you here next year
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A. Let the days do what they want and be happy with
whatever that might happen

B. Let the days do what they want and be happy with
whatever fate has ruled

C. Let life takes its toll whether you rise or fall

D. Let the days take their toll and be happy whether youl]
rise or fall

E. Let life takes its toll and be happy whether you rise or fall
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.\When he smells the scent of the rose, he wants to see it
When he sees the face of the rose, he wants to pluck it
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love Jis

My father’s love is enough to honour him enough: Speak no
more of him; you will be whipped for taxation one of these
’days
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B. In Romeo and Juliet, Romeo says: “in sadness, cousin, |
do love a woman” page 247
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C. On another occasion he says: “Is love a tender thing? It
is too rough, too rude, too boisterous, and pricks like

(thorn” (page 250
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Does Arabic make any distinction between the following
expressions? Try to provide creative translation for them if
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very hot’ and ‘too hot A’
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cool and cold
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\When he smells the scent of the rose, he wants to see it
When he sees the face of the rose, he wants to pluck it
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;Shall | compare thee to a summer’s day”
Thou art more lovely and more temperate

L;‘éi}



ity PO 1 A PPV EYEQ P mGo A beal of) o]

foub (5 gt U
c..).j)ﬂ FY) g;” 40 jalasty) aalsi) uﬁ cavall Jalag L;S\ Jhadl) Cnaay
aaalail) A Lids 1350

agd pe S) Jada AN gl
s o Alai g Lia J)gad) | ghan Ao Jl g g) (3131

lecture 4 part 1

OsSEUWle (a paill
literary 3 u=
non-literary (2 e g=l

SUPEr genre e« )uS cavia’ o) Cyaill jiais

They have a written base-form « i< (=i ¢ < Wle (1

They enjoy canonicity Liwal gl aaiaally 4ilSa Led (2

lehe Carglly joliall o %5 ¢ Cilaslaall jiiae go kil Maa 5316l (3
4 il

They fulfil an effective aesthetic function
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They have no real world value
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data driven
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A- The adulterer and the adulteress shall each be given a
.(hundred lashes (Dawood,1956,1974, p.214
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The fornicatress and fornicator- scourge each one of them a
(hundred stripes . (Arbery, 1964,1982, p352

The woman and the man guilty of adultery or fornication, -
flog each of them with a hundred stripes (Ali, 1934, 1977, p
(896

The woman and the man guilty of fornication, - flog each of
them with a hundred stripes (King Fahd Complex Ali’s
(revised Version, 1410H, p 1002
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Lash>weak connotation
Flog>mild connotation
Scourge>strong connotation
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You shall not commit adultery, for it is foul and”
indecent”<Dawood
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Arberry: “And approach not fornication; surely it is an
"indecency, and evil as a way
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The version authorized by King Fahd Holy Quran Printing
Complex of Ali's Translation dated 1410H seems to be the
most appropriate

L5 Practical A

Abu Hurayrah reported that the messenger of Allah said "he
who believes in Allah and the last day
should not do any harm to his neighbour ,he who believes in
Allah and the last day should treat his guests with deference
, and he who believes in Allah and the last day should either
" speak good or keep quite
132 4adia ) giSall QLS (1

L5 Practical B
Ants reported that the profit said "None of you is considered

to be a believer until he loves for his muslim brother what he
" loves for him self
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(The Translation of the Prophet’s Hadeethes (p.b.b.u.h
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The translator should be a Muslim who fears Allah in
executing his or her duties
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The translator’s general religious knowledge should be very
good
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The translator should be able to transfer into English the
linguistic, social, cultural and religious associations and
.connotations of the original text
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The translator should be able to give as literal and faithful a
translation of the meanings of the Hadeeths as possible.
(i.e.. achieving maximum equivalence in his or her
translation
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The translator should be able to provide a translation that is
stylistically and communicatively appropriate. (ie. achieving
(the communicative purpose of his/her translation
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The translator should be able to write plainly, economically,
gracefully and elegantly so that his or her translation would
have the same effect on the TL reader as that of the Source

language reader
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Omar reported that he heard the Messenger of Allah (peace
and blessings of Allah be upon him) saying: "Do not
overpraise me as the Christians did to the son of Mary. | am
just Allah's servant. You may just say "Muhammad is the

.'servant and Messenger of Allah
(Bukhari)
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On the authority of Abu Hurairah (may Allah be pleased with
him who said: the Messenger of Allah (peace and blessings
of Allah be upon him) once asked his companions: Do you
know who a pauper is? The companions replied that a
pauper is a person who has no money or property. The
Prophet explained the point and said: “A Pauper among my
followers (Ummabh) is one who will come on the Day of
Judgement with a good record of Salat (prayers), Saum
(fasting) and Zakat (payment of poor due) but who has also
abused somebody; slandered someone; usurped the goods
of another person, has killed someone or beaten another
person. All the oppressed people will receive a part of the
aggressor’s good deeds. Should they fall short of his
aggression, then the aggrieved person’s sins and defaults,
will be transferred from them to him, and he will be thrown
".(into the Fire (Hell

osiSall das 3



Abu Hurairah reported that the Messenger of Allah (peace
and blessings of Allah be upon him) asked: "Do you know
who the bankrupt is?" His companions replied: "The
bankrupt among us is he who has neither money nor
property." The Prophet (p.b.b.u.h) then said: "The bankrupt
among my people is he who comes in the Hereafter having
performed prayers, fasted and paid “zakat' but has already
abused someone, slandered someone, encroached upon
someone's rights, killed someone and robbed someone.
Each one of these people will be paid back from the
bankrupt's good deeds. If he runs out of good deeds, he will
be given some of their sins the result of which is that he is
”.thrown in Hell-fire
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The Translation of the Hadeeth from a Cultural point of View
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AlFahim’s translation



On the authority of Anas (may Allah be pleased with him)
who said: | heard the Messenger of Allah (peace and
blessings of Allah be upon him) saying: “Among the signs of
the Last Day are: that knowledge will suffer complete
extinction. Ignorance, adultery and drinking of wine will be
alarmingly on the increase. The number of males will
decrease while the number of females will increase until
"there will be only one male to look after fifty women

Halimah’s Translation

Anas reported that he heard the Messenger of Allah (peace

and blessings of Allah be upon him) saying: "Some signs of

the Hour are: disappearance of scholarly knowledge, spread

of ignorance among people, adultery and fornication

become very common, drinking alcohol will become rife,
increase in number of women and decrease in number of

men to the extent that for each man there will be fifty women

to look after
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The Translation of the Hadeeth from a Rhetorical Point of
View
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L6 Practical A
alu s alle Al L reported that the prophet 4= &) s, Uthman
said
"the best of you is he who learns and teaches the Qur’an®
124 daia ) iSal) S

L6 Practical B

reported the the messenger of allah 4= & =, |bn ‘umar
said’Islam is built on five pillars :to bear als;s 4de &l la
witness that there is no god but allah and the Muhammad is
the messenger of allah ,to preform prayers , to give zakat ,

‘ to make hajj ,and to fast the month of Ramadan
03 dadia ) gSall LS
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The Translation of Orations .2
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Religious orations (non-prophetic type
(Jg A i se ) Agall aaall
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A. You are coming to the land of guile, deceit and treachery
.B. You are going the land of guile, deceit and treachery
C. You are heading towards the land of guile, deceit and

treachery

.D. You are bound for the land of guile, deceit and treachery
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O people !verily you have certain rights over your women,
and your women have certain rights over you . it is your right
that they sonar their conjugal duties and do not commit acts
of impropriety . if they do, you are authorised by Allah to
separate them from your beds and chastise them,but not
severely, and if they refrain , then cloth and feed them

properly . do treat your women well and be kind to them
63 dada ool LS
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lecture 10

SHYLOCK
Gaoler, look to him: tell not me of mercy; This is the fool that
lent out money gratis:- Gaoler, look to him. ANTONIO
Hear me yet, good Shylock
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;D. Wash your face, sweet love
With soap and stone
,With a hey, and a ho



?Where are you sweet love
IWashing my face with a hey and a ho
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.C. Allah is the Creator of the World
,Man must say, without a shadow of doubt
I believe in God
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,C:Man's life is passing away
,Fast like a stream in its way
.To the sea to stay
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A. You will not take with you money or goods to the grave
If your work is good don’t be afraid
.He who obeys never gets lost
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B. He did not think that the barber might be falling asleep,
but the idea of going was persistent and tempting him like a



child being tempted by an ice cream in the middle of a hot
.summer

lecture 12
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B. If you were worshiping Muhammad, Muhammad has
passed away, and those who were worshiping God, God is
" still alive and does not die
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C. Listen up like someone keen to understand what is being
said to him, and then does what he is being ordered to do.
You are leaving with the noblest of the people, and the best
amongst the Arabs, the most righteous of the Muslims and
the best warriors of the pre-Islamic era , who used to fight
.out of zeal but now they fight for God’s sake

I'm proud of my dirty hands. Yes, they are dirty. And they*
are rough and knobby and calloused. And I'm proud of the
dirt and the knobs and the callouses. | didn't get them that

way by playing bridge or drinking afternoon tea out of dainty
”.cups
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| got them that way by working with them, and I'm proud of*
the work and the dirt. Why shouldn't | feel proud of the work
"?they do - these dirty hands of mine
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lecture 13

,When pain and sickness made my cry
,Who gazed upon my heavy eye

?And wept, for fear that | should die
My Mother
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To be poor it is not a shame but it is to live in humiliation
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Bribery is a religious crime, and a national betrayal. Help us”
fight against
".bribery
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C. O people, corruption is like an epidemic which spreads if
we are silent about it, but it shrinks if we fight it. So let’s
unite in our fight against it
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B. When he reached the door of the barber shop, he found
the door open unusually. This brought into him a wave of
astonishment but suddenly he was disappointed because he
saw a boy of 12 or 13 years old inside as he entered the
.shop



